Kitabu cha Danieli — Nambari Saba
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Mu mirongo y’ivugurura ryera, ikimenyetso kiranga guhabwa imbaraga kwa marayika wa mbere
ni ikimenyetso kigaragaza ikintu gifite isura y’isi yose. Ku wa 11 Kanama 1840, ubutumwa bwa
marayika wa mbere bwahawe imbaraga, maze ubwo butumwa buherako bugezwa kuri buri kigo

cy’ubumisiyoneri kiri mu isi yose.
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Obunabbi mu biro ebyo, malayika ow’Okubikkulirwa kkumi yassa, n’ateeka ekigere ekimu ku nsi
ate ekirala ku nnyanja. Mwannyinaffe White yategeeza nti ekyo kyali kabonero akalaga obuwanvu
bw’obubaka mu nsi yonna.

“Enhelyo ayina, nekando yimwe hali olwandle, ne yikwao hali eitaka, nikimanyisa obugazi
bw’okulangira obw’obutumwa obu. Bulyabwambuka amaizi amanene kandi bulyalangirwa
omu mahanga agandi, n’obu kyakutuuka omu nsi yoona.” The Seventh-day Adventist Bible
Commentary, volume 7, 971.

Kutangazwa kwa Koreshi kwa amri ya kwanza kulikuwa amri ya ulimwengu wote.

Basi mu mwaka wa kwanza wa Koreshi mfalme wa Uajemi, ili neno la Bwana kwa kinywa cha
Yeremia litimizwe, Bwana akauchochea moyo wa Koreshi mfalme wa Uajemi, hata
akatangaza katika ufalme wake wote, tena akaweka kwa maandishi, akisema, Bwana, Mungu
wa mbinguni, amenipa falme zote za dunia; naye ameniagiza nimjengee nyumba huko
Yerusalemu, ulioko katika Yuda. Ni nani miongoni mwenu, katika watu wake wote? Mungu
wake na awe pamoja naye, naye na akwee kwenda Yerusalemu, ulioko katika Yuda, akaijenge
nyumba ya Bwana, Mungu wa Israeli, (yeye ndiye Mungu,) iliyoko Yerusalemu. Na mtu
awaye yote aliyesalia katika mahali po pote anapokaa ugenini, watu wa mahali pake na
wamsaidie kwa fedha, na kwa dhahabu, na kwa vitu, na kwa wanyama, pamoja na sadaka ya
hiari kwa ajili ya nyumba ya Mungu iliyo Yerusalemu. Ndipo wakainuka wakuu wa mbari za
baba za Yuda na Benyamini, na makuhani, na Walawi, naam, wote ambao Mungu alikuwa
ameiinua roho yao, ili wakwee kwenda kuijenga nyumba ya Bwana iliyo Yerusalemu. Ezra
1:14.

Ngaahi me‘a p& na‘e hoko ki he ‘uluaki ‘angelo ‘a ia na‘e ‘ave ki he nofo‘anga ngaue fakamisinale
kotoa p€ ‘i mamani ‘i he ‘aho 11 ‘o ‘Aokosi, 1840, ‘oku fakahaa‘i ai ‘e Kilusi ia ko e tu‘i ‘o
“ngaahi pule‘anga kotoa pé ‘i mamani,” ‘i he‘ene fanongonongo ‘a e ‘uluaki tu‘utu‘uni. Ko e hifo



mai ‘a e ‘angelo ‘o Fakaha 10, ‘a e ‘angelo ‘a ia ‘oku fakahingoa‘i ‘e Sisita Uaiti ko e “‘ikai si‘i
ange ko ha tokotaha ko Sisti Kalaisi,” ‘oku ne ma‘u ‘a e ngaahi ‘ulungaanga fakapolofisai tatau mo
e ‘angelo malohi ‘o Fakaha 18. ‘Oku fakahaa‘i ‘e Sisita Uaiti ko e taumu‘a ‘o e ‘uluaki ‘angelo
na‘e tatau p&€ mo e taumu‘a ‘o e ‘angelo ‘o Fakaha 18.
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Ubushobozi bw’umumarayika wa mbere ni ikimenyetso gishimangira ikintu kireba isi yose.
Ubutumwa bwa mbere mu gihe cya Kristo bwahawe imbaraga mu mubatizo wa Kristo.
Ibyanditswe bigaragaza ko Isirayeli yose yagiye mu butayu kumva ubutumwa bwa Yohana.

Basi Yerusalemu, na Yudeya nyonso, mpe etiikd nyonso oyo ezingaki Yordani, bakendaki epai
na ye; mpe azalaki kobatisa bango na Yordani, wana bazalaki koyambola masumu na bango.
Matai 3:5, 6.

Kuihi cha Kristo kilielekezwa kwa Israeli ya kale, na katika maana hiyo ya kinabii ulimwengu
wote ulivutwa kwenda Yordani, mahali pa ubatizo wa Kristo. Hata hivyo, ibada ya ubatizo, na kile
ilichowakilisha Kristo alipobatizwa, kilielekezwa kwa ulimwengu wote.

Igama elithi Jehoiakim lisho ukuthi “UNkulunkulu uyovuka”, futhi ekubhabhathizweni
kukaKristu, lapho uJohane emkhuphula uKristu ephuma emanzini, uphawu “lokuvuka” ephuma
ethuneni lamanzi lwaba yingxenye yalokho kunikwa amandla. Emavesini amane okuqala ka-Ezra
esesivele sawacaphuna, ivesi lesihlanu lichaza ukuphendula kwalabo abezwa isimemezelo ngala
mazwi: “Khona-ke kwasukuma izinhloko zawoyise bakwaJuda nabakwaBenjamini, nabapristi,
namal_evi, kanye nabo bonke uNkulunkulu ayevuse umoya wabo, ukuba bakhuphuke bayakhe
indlu kaJehova eseJerusalema.” Lapho umlayezo wokuqala unikwa amandla, kuba khona ukuvuka,
njengoba kumelwe yigama elithi Jehoiakim.

On September 11, 2001, the first message of the mighty movement of the third angel was
empowered as typified by the empowerment of the first message of the mighty movement of the
first angel. Sister White comments on the destruction of the Twin Towers on that date.

“Ko neni ya meya kwamba nimekwisha kutangaza kuwa New York itafagiliwa mbali na wimbi
kubwa la bahari? Jambo hili sijawahi kulisema. Nimesema, nilipotazama majengo makubwa
yakijengwa huko, ghorofa juu ya ghorofa, ‘Ni matukio ya kutisha jinsi gani yatakayotukia
wakati Bwana atakapoondoka ili kuitikisa dunia kwa kutisha sana! Ndipo maneno ya Ufunuo
18:1-3 yatatimizwa.” Sura yote ya kumi na nane ya Ufunuo ni onyo la yale yanayokuja juu ya
dunia. Lakini sina nuru ya pekee kuhusu kile kinachokuja juu ya New York, isipokuwa tu
kwamba najua ya kuwa siku moja majengo makubwa huko yataangushwa chini kwa kugeuzwa
na kupinduliwa kwa uweza wa Mungu. Kwa nuru niliyopewa, najua kwamba uangamivu umo
duniani. Neno moja kutoka kwa Bwana, mguso mmoja wa uweza wake mkuu, na miundo hii
mikubwa sana itaanguka. Matukio yatatukia ambayo kutisha kwake hatuwezi kukuwazia.”



Review and Herald, July 5, 1906.
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ORIV ENCICHING

Yehoyakimu anawakilisha wa kwanza wa wafalme watatu wa mwisho, lakini pia anawakilisha wa
tano wa wafalme saba wanaoongoza kwenye kuangamizwa kwa Yerusalemu. Majina ya hao
wafalme saba yanafunua mengi sana. Hao wafalme saba walikuwa Manase, Amoni, Yosia,
Yehoahazi, Yehoyakimu, Yehoyakini, na Sedekia.
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Yuda kansen phorom konon maraani bansen kacunna niga, 1798-na taciti October 22, 1844-ti
kolom kansen phorom niga taarikhi doncan ya. Manasseh kanser phorom niga maraani ngorol ya,
niga kansen maraani phorom ngorol man, kagser) phorom niga maraani tongol Zedekiah-na
nimuncin ya. Yesu korogkoron tongol tangoron-ni ngorol-langa kolom tanga ya. Zedekiah, kansen
phorom niga maraani tongol man, Babulon bondi-captivity-anga karki ya. Kansen maraani phorom
niga ngorol man mo, Babulon captivity-anga karki ya, niga kansen maraani tongol man-ni Babulon
captivity-agga karka dogcan nimurcip ya.

Bwana akanena na Manase, na kwa watu wake; lakini hawakutaka kusikia. Kwa hiyo Bwana
akawaletea wakuu wa jeshi la mfalme wa Ashuru, nao wakamkamata Manase katikati ya
miiba, wakamfunga kwa pingu, wakamchukua mpaka Babeli. Naye alipokuwa katika taabu,
akamsihi Bwana, Mungu wake, akajinyenyekeza sana mbele za Mungu wa baba zake,
akamwomba; naye akakubaliwa na Yeye, akasikia dua yake, akamrudisha tena Yerusalemu
katika ufalme wake. Ndipo Manase akajua ya kuwa Bwana ndiye Mungu. 2 Mambo ya
Nyakati 33:10-13.

Manasehio yaikikhalapo, ya kumanya ukuti Yehova ali Lesa, yakwete ukwikala panse ya bufumu
bwakwe, kabili panuma yakwe ukubwekeshiwa ku bufumu bwakwe. Nebukadinezali, nga fintu
cali no kwa Manase, aishile kumanya Yehova ilyo aletiwako ku bufumu bwakwe, elyo panuma
ukubwekeshiwa ku bufumu bwakwe.

Na mwisho wa zile siku mimi Nebukadreza naliinua macho yangu kuelekea mbinguni, na
ufahamu wangu ukanirudia, nami nikambariki Aliye Juu Sana, nikamsifu na kumheshimu yeye
aishiye milele; ambaye mamlaka yake ni mamlaka ya milele, na ufalme wake ni kutoka kizazi
hata kizazi. Na wakaaji wote wa dunia huhesabiwa kuwa si kitu; naye hutenda kama



apendavyo kati ya jeshi la mbinguni na kati ya wakaaji wa dunia; wala hakuna awezaye
kuuzuia mkono wake, au kumwambia, Wafanya nini? Wakati uo huo akili yangu ikanirudia; na
kwa ajili ya utukufu wa ufalme wangu, heshima yangu na fahari yangu vikanirudia; nao
washauri wangu na wakuu wangu wakaanza kunitafuta; nami nikaimarishwa katika ufalme
wangu, na enzi kuu iliyozidi ikaongezwa kwangu. Sasa mimi Nebukadreza namsifu, na
kumtukuza, na kumheshimu Mfalme wa mbinguni, ambaye kazi zake zote ni kweli, na njia
zake ni hukumu; na hao waendao kwa kiburi aweza kuwadhili. Danieli 4:34-37.

Okuva kwa Manase kwasimikwa pali Nebukadinezara. Manase wiminina “inshita ya mpela” mu
lyashi lya bakolokota ba Yuda batatu ba kulekelesha, no kufika kwa bushaishi bwa myaka
amakumi cinelubali ubwa butapwa. Nebukadinezara wiminina “inshita ya mpela” mu lyashi lya
ifunde fitatu, ngefyo 1798 yali “inshita ya mpela” mu lyashi lya milondolo cinelubali. Mu mavesi
ayo twalanda kale, ukumfwa kwa Nebukadinezara kwabwelile kuli ena pa “mpela ya nshiku.”
“Mpela ya nshiku” nayo yalumbulwa muli Daniele cipandwa ca ikumi na fibili.

Lé tu heta dawiy€ here: ¢imki tu yé bistiri, G di dawiya rojan de li para xwe rawesti. Daniel
12:13.

Daniyeli, sura ya kumi na mbili, “mwisho wa siku” ni “wakati wa mwisho,” kwa maana Daniyeli
aliambiwa aende “hata mwisho utakapokuwa.” Wakati huo Daniyeli “atasimama katika sehemu
yake.” “Kusimama katika sehemu yake” maana yake ni kutimiza kusudi lake, jambo ambalo
Daniyeli alilifanya wakati kitabu chake kilipofunuliwa mwishoni mwa siku, yaani “wakati wa
mwisho.” Wakati huo kutakuwa na “kuongezeka kwa maarifa” ambako wenye hekima
watalifahamu. Mwishoni mwa siku za Nebukadneza, “fahamu” yake ilimrudia.

“Ngai aheane mundu wira wa mwanya wa kiimirira, no akwiriire he handii-ini hake na mbere
yake ta tiria Danieli aatwaraga, akwihitikira gwitikia witikio wa Ngai, akwihitikira giikinyiriria
mwihoko wake.” Manuscript Releases, volume 6, 108.

Manasseh akuashiria “mu gihe cy’imperuka” mu mateka y’abami batatu ba nyuma b’i Buyuda;
Nebukadinezari na we akuashiria “mu gihe cy’imperuka” mu mategeko atatu. Manase yakurikiwe
n’umuhungu we Amoni.

Amon adwira “obutendekero” era akiikirira ebbanga ery’obudde bwe waaliwo “okwongera mu
kumanya” okwanditendese “abamagezi” mu bubaka obwali busumuluddwa akabonero. Awo
oluvannyuma lwa Amon n’ajja Josiah, ye kabaka yekka ku bali omusanvu alina ebyafaayo
eby’obunnabbi ebiweweevu obulungi, wadde nga bizibu era bikomakoma.
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Jehoahaz ana maana ya “Yehova ameshika,” naye alishikwa na Farao-neko. Jehoahaz, mwana wa
Yosia, alishikwa na Farao-neko, akaondolewa na nafasi yake ikachukuliwa na ndugu yake
Eliakimu, lenye maana ya “Mungu wa kuinua.” Kisha Farao-neko akabadilisha jina la Eliakimu
kuwa Yehoyakimu, lenye maana ya “Mungu atainuka.” Kubadilishwa kwa jina ni ishara ya
uhusiano wa agano, na katika kutiwa nguvu kwa ujumbe wa kwanza, Mungu huingia katika agano
na watu fulani, wakati huohuo akiwapita kando watu wa agano la zamani.

Na Agost 11, 1840, Empaya ya Ottoman, iye yalishikilwe na miphepo ine yali yalekelwe kwa
myaka mia tatu na tisini na moja na masiku kumi na tano, yakanishilwa, nangu nga vyo Jehoahaz
alepilibula, “yakakwatwa.” Pa nshita imo ine, Eliakim akapangwa mfumu, kabili ishina lyakwe
lyapilibulwamo kuwa Jehoiakim, ilepilibula, “Lesa akema.” Jehoiakim ayalondelwele na mwana
wakwe Jehoiachin, uyo ali na mashina yatatu mu Malembo.

Navé Yehoyakiné wateya wé ev e ku “Xudan dé saz bike 0 damezrine”. Ew kuré Yehoyaqim b, 0
ew hatina meleka duyemin di bihara 1844-an de nisan dide, cawa ku Xwed¢ “saz kir t damezrand”
geraxa nd, rastin, Protestan. Peyama meleka duyemin bi peyama Banga Nivé Sevé hat hézdarkirin,
U Yekonya Gt Konya wateya wan ev e ku “Xwedé dé damezrine”. S€ navén ku her yek heman
watey€ hene, girédana Banga Nivé Sevé bi peyama meleka duyemin temsil dikin. Di rijandina
dawi ya Ruhé Piroz de, di dema Banga Bilind de, sed G ¢il G ¢ar hezar t€én mohrkirin. Mohrkirina
sed U ¢il G car hezaran di Banga Nivé Sevé ya tevgera Milleri de wek nimine hat pésnisandan, 0
Yehoyakin, ku herwiha Yekonya 0t Konya ji té gotin, sembola mohrkiriné ye.

“Kuishi kwangu,” asema Bwana, “ijapokuwa Konia, mwana wa Yehoyakimu, mfalme wa
Yuda, angekuwa muhuri katika mkono wangu wa kuume, hata hivyo ningekung’oa kutoka
humo; nami nitakutia katika mkono wa wale wanaoitafuta nafsi yako, na katika mkono wa
wale ambao uso wao wakuogofya, yaani, katika mkono wa Nebukadreza, mfalme wa Babeli,
na katika mkono wa Wakaldayo. Nami nitakutupa nje, wewe na mama yako aliyekuzaa, mpaka
nchi nyingine, ambamo hamkuzaliwa; nanyi mtakufa huko. Lakini katika nchi ile
wanayotamani kuirudia, huko hawatarudi. Je, mtu huyu Konia ni sanamu iliyodharauliwa,
iliyovunjika? Je, yeye ni chombo kisichopendwa? Mbona wametupwa nje, yeye na uzao wake,
na kutupwa katika nchi wasiyoijua? Ee nchi, nchi, nchi, lisikie neno la Bwana.” Yeremia
22:24-29.



Jehoiachin, Jeconiah, na Coniah byerekana igihe cyo gushyirwaho ikimenyetso, igihe marayika wa
kabiri ahurizwa hamwe n’ubutumwa bw’Induru yo mu Gicuku. Ahagarariye igihe cyo
gushyirwaho ikimenyetso kw’abapfapfa. Uwo mwami mubi ahagarariye abari abapfakazi
b’abapfapfa b’i Laodikiya, bo mu gihe cyo gushyirwaho ikimenyetso bagenewe kwakira
ikimenyetso cy’inyamaswa, kuko bacirwa burundu bakarukwa bavanwa mu kanwa k’Umwami.
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Vuga na Zerubabeli, gavana wa Yuda, uti: Ninyiganyiza ijuru n’isi; kandi nzahenura intebe
y’ubwami bw’amahanga, ndimbure imbaraga z’ubwami bw’abapagani; kandi nzahenura
amagare y’intambara n’abayagenderamo; n’amafarashi n’abayagenderaho bazagwa hasi,
umuntu wese azicwa n’inkota ya mwene se. Uwo munsi, ni ko Uwiteka Nyiringabo avuga,
nzagutwara, wa Zerubabeli mugaragu wanjye, mwene Sheyalutiyeli, ni ko Uwiteka avuga,

kandi nzakugira nk’impeta y’ikidodo: kuko nagutoranije, ni ko Uwiteka Nyiringabo avuga.
Hagayi 2:21-23.
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Tukendelee na masomo haya katika makala inayofuata.

Na akaniambia, Mwanadamu, lisha tumbo lako, ukajaze matumbo yako gombo hili nikupealo.
Ndipo nikalila; nalo likawa kinywani mwangu tamu kama asali. Ezekieli 3:3.



